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its municipalities and other subdivisions; Provided, however, Thafc

in lieu of such taxes an authority may agree to make payments to

the Governmeut of Puerto Rico or to any municipality for improve-

ments, services, and facilities furnisíied by the Govermirent of Puerto

Rico or any municipality for t.he beuetít of a housing project, but in

no event shall such payments exceed the amount last levied as the

annual tax oí' the Governmeut oi Puerto Rico or o£ such munici-

pality, as the case may be, upon the property included in said project

prior to the time oí" its acquisition by the authority.

"It is hereby declared, without prejudice of the generality c.f

the exemptions above established, and in conformity therewith, that

the public or prívate documents and copies thereof executed by, or •¡n

favor of, any authority, and the registratiou of same in the registrie»

of property of Puerto Rico; the filing aud subsequent prosecution

oí' judicial actious or proceedings; the materials, implements, equip-

ment, machinery, ana accessories obtained to be used in the executiou

of any housing project; the coutracts entered mto for the construc-

tion of housing projects, and the licenses for t.he -use of all kinds or

motor vehicles, are hereby exempt frorn all kinds of tases, imposts,

fees, or excises of whatever elass or nature, fixed by the laws oí

Puerto Rico."

Section 2.—This Act shall have retroactive effect to May 6, 1938,

cu which date the amended Act was originally approved, and cou-

sequently, all acts done prior to said date, without payment of any

tax impost fee, or excise hereby exempted, are hereby validated.

Section 3.—It is hereby declared that this Act is of an urgent

necessity, and the same shall, therefore, take effect immediately after

its approval.

Approved, M,ay 9, 1947.

[No. 97]
[Approved, May 9, 1947}

AN ACT

TO ÁUTHORIZE I-IOÜSING AUTHORITIES TO OLBAB BLIGHTED ABEAS AND
PSEVENT BLIGHT; TO ACQUIRE REAL PBOPERTY AND MAKE IT AVAIL-
AÜLÜ POR EEDEVELOPMENT BY PEIVATE ENTERPRISE OB BY PÜBLIO

LEYES DE PUEETO EICO 227

o naturaleza del Gobierno de Puerto Kico, sus municipios y demás

subdivisiones; Disponiéndose, sin embargo, que en sustitución de di-
chas contribuciones cualquier autoridad puede comprometerse a hacer

pagos al Gobierno de Puerto Eico o a cualquier municipio por las me-

joras, servicios y facilidades que suministre el Gobierno de Puerto

Rico o cualquier municipio para beneficio de cualquier proyecto de ho-
gares; pero en ningún caso dichos pagos excederán la cantidad última-

mente fijada como contribución anual por el G-obierno de Puerto Rico

o por dicho municipio, según sea el caso, sobre la propiedad incluida

en dicho proyecto con anterioridad a la fecha de su adquisición por la
referida autoridad.

"Sin perjuicio de la generalidad de las exenciones antes establecí-

das y a tenor de las mismas por la presente se declara que los docu-

mentas públicos o privados y sus copias otorgados por, o a favor de

cualquier autoridad y la inscripción de los mismos en los Registros

de la Propiedad de Puerto Rico; la radicación y trámite subsiguiente
de acciones o procedimientos judiciales ; los materiales, herramientas,

equipo, maquinaría y sus accesorios que se adquieran para ser utili-

zados en la ejecución de cualquier proyecto de hogares; los contra-

tos que se celebren para la construcción de proyectos de hogares, y

las licencias para el uso de toda clase de vehículos de motor, quedan

por la presente exentos de toda clase de contribuciones, impuestos, de-

rechos o arbitrios de cualquier clase o naturaleza, previstos por las

leyes de Puerto Rico."

Sección 2.—Esta Ley tendrá efecto retroactivo al día 6 de mayo

de 1938 en que fue originalmente aprobada la ley enmendada, y con-
secuentemente, queda ratificado todo acto ejecutado antes de esta fecha

sin el pago de cualquier contribución, impuesto, derecho o arbitrio.

exceptuados por esta Ley.

Sección 3.—Por la presente se declara que esta Ley es de necesi-

dad urgente y por tanto comenzará a regir inmediatamente después de
su aprobación.

Aprobada en 9 de mayo de 1947.

[NÚM. 97]
[Aprobada en .9 de mayo de 1947}

LEY

PARA AUTORIZAR A LAS AUTORIDADES SOBRE HOGARES A ELIMINAR ÁREAS
DECÁDENTES (BLIG-HTED ÁREAS) Y EVITAR LA DECADENCIA (BLIGHT) ;
PARA ADQUIRIR BIENES RAICES Y HABILITARLOS PARA SU RESURGÍ-
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AGENCIES IN ACCORDAyCE WITH APPROVED REDEVELOPMENT PLÁNS;
AND TO CONFER NECESSARY POWERS ON HOUSIN& AUTHORITIES, C1TIES
AND OTHEB PUBLIC BODIES, AND TO MAKE OBLIGATIONS ISSUED BY
HOUSING AUTHORITIES IN CONNECTION WITH REDEVELOPMENT PBOJ-
ECTS LEGAL INYESTMENTS; TO ENABLE TELE ADVANOE PBEPARATION OF
PROJECTS SO THEY CAN PROYIDE JOBS AND STIMULATE INDUSTRY

WHEN NEGESSARY IN THE PERIOD OF RECONVERSIÓN.

Be it enacted ])y the Legisldiure of Puerto Rico:

fteetiou 1.—Fiuding and Declaration of Necessity. It is hereby

fouud aucl declared (a) that there exist in many commuuities within

Puerto Rico bli^hted áreas (as definecl Lerein) or áreas in the process

of becoming' bliglited; (&) that such áreas impair economic values

aiicl tas revenues; t.hat sncli áreas cause an increase in and spreac1

of diseases aud erime aud constitule a menace to the health, safe+y,

moráis, and welfare of the residents of Puerto E.ico, that these coii-

ditions necessitate exeessive aud disproport.ionate expendit.ures of

public funds for crime preventiou. aucl pumshment, public health

and safety, fire ancl aecident protection, aud other public serviees

ñnd faciUties; (c) that the dearance, replanning, aud preparation

for rebuilduiíí- oí' these áreas, and the prevention oí" the reduction oí

blight and its causes, are public uses and purposes for which public

money may be speut and private property acquired and are gov-

cnurieutal functioiis of grave concern to Puerto Rico; (d) that thero

are a.lso ceríaiu áreas wíicre the conditiou of the title, fche diverse

owuership of the land to be assembled, the street or lot layouts, or

other condit^ous prevent a proper devetopment of the land, and that

it is :¡}í the public iuterest íliat sueh áreas, as well as blighted áreas,

be acquired by emment domaiu and made available for sound and

wholesoir-e dcvelopmeut, and Ihat the exercise of the power of eminent

domaiu ana the fiuancing of the acquisitiou and preparation of land

by a pubíic ag-enc'y for such redevelopmeut is Ukewise a public use

and purpose; (c) tliat redevelopmeut activities will stimulate resi-

dential caonstructiou which is closely eorrelated with general economic

activiíy; and that. sucli undertakiugs authorized by tlns Áct will aid

the production oí' 1)etter housiug and more desirable neighborhoo;!

and communitv developiuent and will make possible a more stablü

and larger volume of residential constructiou at lcwer costs; which

will assist materially in achieving- aud maiutainiug fr.ll Griiployment;
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MIENTO POR EMPRESAS PRIVADAS O AGEiKCIÁÜ PUBLICAS, DE ACUERDO
CON LOS PLANOS DE REDESARROLLO QUE SE APRUEBEN; PARA CONFE-
RIR A LAS AUTORIDADES SOBRE HOGARES, CIUDADES Y DEMÁS ORGrA-
NISMOS PÚBLICOS LOH PODERES NECESARIOS; PARA HACER QUE LAS
OBLIGA.CIONEÜ EMITIDAS POR LAS AUTORIDADES SOBRE HOGARES E^'
RELACIÓN CON LOS PROYECTOS DE REDESAEROLLO SEAN INVERSIONES
LEGALES; PARA HACER POSIBLE LA PREPARACIÓN ANTICIPADA DE
PROYECTOS, A FIN DE QUE PUEDAN PROVEER. EMPLEO Y ESTIMULAR LA
INDUSTRIA CUÁNDO FUERE NECESARIO DURANTE EL PERIODO DE RE.
CONVERSIÓN.

Decrétase por la AsamUea Legislativa de Puerto Rico:

Artículo 1.—Conclusiones y declaración de necesidad. Por la pre-

senté se concluye y declara (a) que existen en muchas comunidades de

Puerto Rico zonas decadentes (blighted áreas), según en la presente
se definen, o zonas ~en proceso de decadencia; (5) que tales zonas redu-

ceu los valores económicos y las rentas públicas; que tales zonas pro-

ducen aumento y propagación-de enfermedades y crímenes, y consti-

tuyen una amenaza para la salud seguridad, moral y bienestar de los

habitantes de Puerto Rico; que estas condiciones hacen necesario des-

embolsos excesivos y desproporcionados del erario público, para la pre-

vención y castigo del crimen, la salud y seguridad públicas, la protec-

ción contra incendios y accidentes, y otros servicios y facilidades pú-
blicas; (c) que la eliminación, replantificación y preparación para la

reconstrucción de estas zonas, y la prevención o reducción de la deca-

dencia y sus causas, constituyen usos y propósitos públicos para los

cuales pueden hacerse desembolsos del erario público y puede adqui-

rirse propiedad privada; y que son funciones gubernamentales de gran

preocupación para Puerto Rico; (d) que existen también ciertas zo-

ñas donde la condición de los títulos, la variedad de dominio de los te-

frenos que han de consolidarse, el trazado de las calles y solares, u

otras condiciones, impiden una urbanización adecuada de los terre-

nos; y que es de interés público que estas zonas, así como también las

zonas decadentes, sean adquiridas por expropiación forzosa y habili-

tadas para una urbanización indemne y sana; y que el ejercicio del
derecho de dominio eminente y el financiamiento de la adquisición y

preparación de terrenos por una agencia pública, para tal reubarni-

zación constituye asimismo uso y propósito público; (e) que las acti-
vidades de reurbanización fomentarán la. construcción de residencias,

construcción que está estrechamente relacionada con la actividad eco-

nómica general; y que tales empresas autorizadas por esta Ley cons-

tituiráu una ayuda para mejores construcciones de viviendas y para

el desarrollo de comunidades y vecindarios más deseables, y harán po-
sible un volumen mayor y más estable de consírucciones residenciales

a más bajo costo, las cuales construcciones ayudarán materialmente en
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ancl (/) that it is in thc public interest that advance preparation for

such projects and activities be made uow, and that the necessity in

the public iníerest for tlie pr^vision^ liereinafter enacted is hcreby

declarecl as a matter oí legislaíi^ejleteri-nination.

tíection 2.—Any housing authorit.y now or hereafter established

pursuant to Áct No. 126, approved May 6, 1938, ancl any amend-

ments thereto, may carry out any work oí- midei-takiiig (hereafter

ealled a '' redevelopmení project") :

(1) to acquire blighted áreas, whicli are 1-iereby defined as áreas

(mcludmg slmn áreas) with buildins^- or improvements vdiich, V)Y

reason of dilapidation, obsolescence, overci-owding, faulty arrange-

ment, or design, lack of ventilation. light and saiiitary facilities,

excessive land coverage, deleterious land use or obsolete layout, or any

combination of these or other factors, are detrimental to tlie safety,

health, moráis, or welfare of the community;

(2) to acquire other real property for the purpose of removing,

preventing, or reducing blight, blighting facfcors oí- the causes o£

blight;

(3) to acquire real property where the condition of tlie title,

t.he cliverse ov/uerslnp of the real propei-ty to be assembled, the street

or lot layout, or othei- conditions prevent a proper development of

tlie property aud wh ere the acquisition of íhe áreas by the authority

is uecessary to carry out a reclevelopment. pian;

(4) to clear any áreas acquired a.ná inst.all, construct, or recon-

struct streets, utilities, aud site íniprovements essential to the prep-

aration of sites for uses iu accordanee with tlie redevelopment plan;

(5) to sell or léase lana so acquired for uses in accordauce wi.t.h

the redevelopment plan ; or

(6) to accomplish a combination of tlie foregoing to carry out a

redevelopment plan.

Section 3.—In uudertakmg such redevelopment projects a housing

authorií.y shall have all the rights, powers, priviieges, and immunities

that suel-i authority has under the Housiug Aut-iiorities Law, Act No.

126, approved May 6, 1938, ñiid any amendments thereto, aud any

other provisión of law relating to slum elearanee and lionsing projects

for persons of low income (including, without luniting the general.ity
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la obtención y mantenimiento de jornadas completas de trabajo; y

(/) que es de interés público que estos proyectos y actividades se pre-
paren de antemano, ahora; y que la necesidad, por el interés público,

de las disposiciones decretadas más adelante se declaran por la pre-
senté asunto para determinación legislativa.

Artículo 2.—Cualquier Autoridad sobre Hogares actualmente es-

tablecida o que en lo sucesivo se estableciere de conformidad con las

disposiciones de la Ley Núm. 126, aprobada el 6 de mayo de 1938, y

enmiendas a la misma, podrá realizar cualquier trabajo o empresa (ea

adelante denominada "proyecto de reurbanización") :

(1) para la adquisición de zonas decadentes, que se definen por la
presente (incluyendo los arrabales) como zonas con. edificios o mejoras

que, por su estado ruinoso, caducidad, hacinamiento, distribución o

trazado deficiente, pobreza de ventilación, de iluminación y de facilida-
des sanitarias, utilización excesiva de la superficie del terreno, uso per-

nicioso de los solares, o trazado anticuado, o por cualquier combinación

de estos u otros factores, sean perjudiciales á la seguridad, salubridad,
moral o bienestar de la comunidad;

(2) para la adquisición de propiedad inmueble con el objeto de ha-
cer desaparecer, prevenir, o reducir la decadencia, los factores que la

integran o las causas de la misma;

(3) para la adquisición de propiedad inmueble donde las condi-

ciones del título, la variedad de dominio de la propiedad inmueble a
ser consolidada, el trazado de calles y solares, u otras condiciones im-

pidan el adecuado desarrollo de la propiedad; y donde la adquisición

de zonas por la autoridad sea necesaria para la ejecución del plan de
reurbanización;

(4) para hacer desocupar cualesquiera zonas adquiridas e instalar,
construir, o reconstruir calles, servicios públicos, y mejoras del paraje

esenciales a la preparación de los parajes para su utilización de acuerdo
con el plan de reurbanización ;

(5) para la venta o arrendamiento de terrenos de este modo adqui-

ridos. para utilizarlos de conformidad con el plan de reurbanización ; o

(6) para obtener una combinación de los factores antes menciona-
dos, en la ejecución de un plan de reurbanización.

Artículo 3.—Al llevar a cabo dichos proyectos de reurbanización

la Autoridad sobre Hogares tendrá todos los derechos, poderes, privile-
gios e inmunidades que tiene la misma al amparo de la Ley de Autori-

dades sobre Hogares, Ley Núm. 126 aprobada el 6 de mayo de 1938,

y de cualesquiera enmiendas a la misma, y de cualquiera otra disposi-

ción de la ley relativa a proyectos de eliminación de arrabales y cons-
trucción de viviendas para personas de pocos ingresos (incluyendo, sin
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oí' the íoregoiug', ílie power ío luako aud exccute contracty, to issue

bontís aud oíher obligations aud give ^ecurity therefor, to acquire real

property by eminent domain or purchase, and to do any a.ud all

íhmg-3 uecessary ío carry out projects) in the same mauner as thougli-

all the provisious of law appli cable to síum clearauce and housing

projects were applicable to redevelopineut projeeís undertakeu undcr

t.his Act; Provided, That uothmg' contaiiiecl- iu Sections 9 aud 10 oí'

Ihe Housing Authorities Law shall Le construed as liuútiug Ihe pov,~er

of an Authorit.y, in the event of a clefault by a purcliaser or lessee

of land iu a redeveJopment plan, io acquire propcrty aud opérate it

-free froni the. restrictions coiilained m said seetiony.

Section 4.—Au authority shall not üuíiate any redevciopment

project niider tliis Áct ziutil íhe Puerto líico Planning, Urbanizing,

and Zoning Board hay approvcd a pian (hereiu caUed íhe 'íredevel-

opmeiit plan ) wlüch providcs an ou<Jiiic í'o.' the devcloi.meiit ur

redevelopment of said área aud is sufficicntly eoinpletc (1) to indicate

its relationship to definite local objectives as to appropriate laucl uy-;"-;

and improved traffic, public transportation, public- utilit.ies, recrea-

tioiial ana community facilities aud otiier publk- improvements; (2j

to indicalc proposed laud uses and buiíding requirements m the área;

aud (3) to iudicate the method for the temporary reloc-ation of pfí"-

sons liviiig in sucli arcas; aud also the mechod for providing (uuJes.c;

.already available) decent, safe, and sanitary dwellings substantially

•e.qual in number to tíie nuniber of suby+andard dwe1.Uiig's to .be

'.clearecl. froui said área, at rents vvithin the nnancial reach of the in-

come groups displaced from such substaiidard dwellings. Aiiy Gov-

ernnieiital Body, as defíiied iu the Housiug' Cooperat.ion. Law, Act No,

125, Ácts of 1938, approved May 6, 1938, aud auy a.mGuduients thero

to, síiall have tíie same rights and povvers ío L-ooperate with aud as-

sist housing' authorites with respect to redevelopmeut projects that

sucli Gtovernmeut Body has pursuaut to sucíi La'\v for the ];>arpoye or

Eissistmg- the development or admnústrat.ion oí sluu-i eleara-nce aiid

h.ousing projects in the same manuer as íhougli íhe provisions of the

Housing Gooperation Law were applicable to redevelopment projects

Lindertaken uiider this Áct.
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limitar la generalidad de lo antes mencionado, el poder para hacer y
ejecutar contratos, emitir bonos y otras obligaciones y ofrecer garantía

por los mismos, adquirir bienes inmuebles por expropiación forzosa o

compra, y realizar cualquiera y todo acto necesario para la ejecución

de proyectos) en la misma forma que si todas las disposiciones de ley

aplicables a los proyectos de eliminación de arrabales y coü.strucción

de viviendas fuesen aplicables a los proyectos de reurbanización em-

prendidos al amparo de esta Ley; Disponiéndose, que nada de lo con-

tenido en los Artículos 9 y 10 de la ley de Autoridades sobre Hogares

se entenderá como limitación del poder de cualquier autoridad, en caso
de cualquier omisión por parte de un comprador o arrendatario de te-

rrenos en un plan de reurbanización, para adquirir propiedad y ope-

rarla independientemente de las restricciones contenidas en dichos ar-

tículos.

Artículo 4.—Ninguna Autoridad iniciará proyecto alguno de re-

urbanización bajoi esta Le;, h.asta que la Junta de Plamfícación, Urba-

nización y Zomficación de 1'aerto líico haya aprobado un plan (deno-
minado en la presente "plan de re-urbanización" que ofrezca un es-

quema para la urbanización o reurbanización de dicha zona y sea

suficientemente completo (1) para indicar su relación con objetivos

locales definidos en cuanto a utilización adecuada de los terrenos, me-

joras de tránsito, transportación pública, servicios públicos, facilida-

des recreativas y comunales, y otras mejoras públicas-; (2) para indi-

car la utilización de terrenos propuesta, así como también requisitos

de construcción en la zona; y (3) para indicar el método de reubica-

ción provisional de los residentes de tales zonas; y, además, el método

para proveer (a menos que estén ya disponibles) viviendas decentes,
seguras y sanitarias en número -esencialmente igual al de las vivien-

das deficientes que han de ser eliminadas de dicho zona, y mediante

el pago de alquileres al alcance de los ingresos de los grupos que han
de ser desplazados de estas viviendas deficientes. Cualquier entidad

gubernamental, tal como se define en la Ley de Cooperación sobre Ho-

gares, Ley Núm. 125 aprobada el 6 de mayo de 1938, y cualesquiera

enmiendas a la misma, tendrá los mismos derechos y poderes para co-

operar con, y ayudar a, 1&.8 Autoridades sobre Hogares respecto de

proyectos de reurbanización que tales entidades gubernamentales ten-

gan de conformidad con dicha ley, con el fin de ayudar en el desarrollo

o administración de proyectos de eliminación de arrabales y construc-

ción de viviendas de igual modo que si las disposiciones de la Ley de

Cooperación sobre Hogares fuesen aplicables a los proyectos de re-

urbanización llevados a cabo bajo esta Ley.
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Section 5.—Wiíli the approval of the Puerto Rico Planning,

Urbanizing, and Zoning- Board the Authority may make land in a

redevelopment project available for use by prívate enterprisec; or

public agencies in accordance witli the redevelopment plan. Su''h

land may be made available at its use value, which represents the

value (whether expi-essed in terms of rental or capital price) at wliicli

the Áuthority determines sucli land should be made available in

order that it may be clevetoped oí- redeveloped f oí- the purpoye

specified in such plan.

To assure that land acquired in a redevelopuient project is used

iíi accordance with the redevelopnient plan, an Áuthority, upon thG

sale or léase of such land, shall oblígate purchaserg oí- lessees: (1)

to use the land for the purpose designatecl in the redevelopmeut plan;

(2) to begin the building of their improvements withiu a period of

time which the authority fixes as reasonable; and (3) to comply wifcb

such otlier conditions as are necessary to carry out the purposes of

this Act. Any such obligatíons by the purchaser shall be covenants

and conditions running with the land wliere the authority so stip-

ulates.

Section 6.—Ány property which the Authority íeases to private

individual s or corpoi-ations for development mider a redevelopme^it

plan shall have the same tax status as if- such leased property wero

owned by sueh prívate individuals or corporatious.

Section 7.—An authoriíy may borrow mouey or accept contribu-

tions from the Federal Goverument t.o assist in its undertaking re-

development projects. An authority may do any and all thing-s

uecessary or desirable t.o secure such ñnancial aid (including obligat-

ing- itself in auy contract with the Federal Government for annual

contributions to convey t,o the Federal Government the project to

which said eontract relates upon the occun-ence of a substantial de-

fault thereunder), in thc same manner as it may do to secure sueh

aid in connection with slum clearance and honsing projects under tho

provisions of tlie Housins;' Anthorities Law.

Section 8.—Bonds or other obligationg issued by a liousing

authority in connection with a redevelopment project pursuant to this

Act shall be legal investments to the same extent and foi- the same

persons, institutions, associations, corporations, and other bodies and
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Artículo 5.—Con la aprobación de la Junta de Planificación, Urba-

nización y Zonifícación de Puerto Eico, la autoridad podrá hacer dis-
punibles, en un proyecto de reurbanización, los terrenos para uso de

empresas privadas o agencias públicas de acuerdo con el plan de re-

urbanización. Tales terrenos podrán hacerse disponibles en su valor

de utilización que representa el valor (expresado en términos del al-

quile'x o del capital) al cual la autoridad determine que han de hacerse
disponibles los terrenos para que sean urbanizados o reurbanizado^ con

el propósito expresado en dicho plan.
Para garantizar que los terrenos adquiridos en un proyecto de re-

urbanización sean utilizados de acuerdo con el plan de reurbanización,
cualquier autoridad, una vez vendidos o arrendados dichos terrenos,

exigirá de los compradores o arrendatarios; (1) que utilicen los te-
rrenos para los fines designados en el plan de reurbanización; (2)

que comiencen la construcción de las correspondientes mejoras dentro

de un término que la autoridad establezca como razonable; y (3)

que cumplan toda otra condición necesaria para llevar a cabo los fines

de esta Ley. Cualesquiera obligaciones de esta índole impuestas al
comprador serán convenios y condiciones que pasarán con los terre-

nos cuando la autoridad así lo estipule.

Artículo 6.—Cualquier propiedad que la autoridad arriende a

personas particulares o corporaciones, con fines de urbanización bajo

un plan de reurbanización, tendrá el mismo status contributivo que

si dicha propiedad arrendada fuese de la propiedad de tales personas

particulares o corporaciones.

Artículo 7.—Cualquier autoridad podrá tomar dinero a pfpstarno

o aceptar contribuciones del Gobierno Federal, como ayuda en la

ejecución de los proyectos de reurtanización de la misma. Cual -

quier autoridad podrá actuar en cualquiera o toda forma necesaria

o desealole para la consecución de la referida ayuda económica (in-
cluyendo comprometerse mediante cualquier contrato con el Gobierno

Federal para contribuciones anuales, a -traspasar a dicho -Gobierno

Federal e1 proyecto relativo a dicho contrato al ocurrir cualquier

omisión substancial bajo el mismo), de igual modo que podría ha-

cerio para conseguir tal ayuda respecto de proyectos para la elimi-

nación de arrabales y construcción de viviendas al amparo de las

disposiciones de la Ley de Autoridades sobre Hogares.

Artículo 8.—Los bonos u otras obligaciones emitidos por cual-

quier autoridad sobre hogares relativos a un proyecto de reurbaniza-

ción de conformidad con la presente, serán inversiones legales de

igual alcance y para las mismas personas, instituciones asociaciones,
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.officers as other obligations issued pursuaut to the Housinsi' Authori-

ties Law in comiection witii the development. •of slum clearance or

housing projects.

Section 9.—The powers coníerred by this Áct shall be iu addition

and supplemental to the powers coníerred by any other law.

Section 10.—In the earrying out of this Act, an authority shall

comply with Áct No. 213, approved May 14, 1942, as amended.

Section 11.—Notwithstanding' any other .evidence of legislative

intent it is hereby declared to be tíie controUing legislative intent

that if any provisión of this Act or the application thereof to any

person or circumstances, is held invalid, the remainder oí the Act

and the application of sncli provisión to persons or círcumstances

other than those as to which it is hela invalid, shall not loe affected

thereby.

Sectiou 12.—In so far as the proviyious of this Act are inconsistent

with the provisions of any other law, the provisions of this Act sliall

control.

Section 13.—This Act may be referred to as the "Kedevelopment

and Housing Law."

Section 14.—This Act, being' of an urgent and necessary character,

shall take effect immediately after its approval.

Approved, May 9, 194:7.

[No. 98]
[Approved, M.ay 9, 1947}

AN ACT

TO DIRECT THE COMMISSIONEE OF THE INTERIOR TO OOiN'STRUOT A SECTION
OF MUNICIPAL ROÁD IN THE MUNIOIPALITY OF GURABO.

Be it enacted 1)y tJze Legislature of Puerto Rico:

Section 1.—The Gommissioner of the Interior shall coustruct in

the mmiicipality of Gurabo, chargeable to the funds appropriated

for said purposes by the Legislature of Puerto Rico in this session,

an additional section two kilometers loug, of the municipal road of

Rincón, which starts at kilometer 6.08, of road No. 5, and runs in a
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corporaciones y otras entidades y funcionarios que otras obligaciones

emitidas de conformidad con la Ley de Autoridades sobre Hogares
en relación c'on el desarrollo de proyectos de eliminación de arra-

bales o construcción de viviendas.

Artículo 9.—Los poderes conferidos por esta Ley serán adicio-

nales y suplementarios a los poderes conferidos por cualquier otra

ley.

Artículo 10.—En la ejecución de esta Ley, toda autoridad cum-

plirá las disposiciones de la Ley Núm. 213, aprobada el 14 de mayo

de 1942, según ha sido enmendada.

Artículo 11.—A pesar de cualquier otra evidencia de intención

legislativa, por la presente se declara que es la intención legislativa

predominante que si cualquier disposición de esta Ley, o su aplica-

ción a cualquier persona o circunstancias, se declara nula, el resto

de la ley y la aplicación de dicha disposic-ión a personas o circuns-

tancias que no sean aquéllas respecto de las cuales se hizo tal decla-

ración de nulidad no serán afectados por dicha declaración.

Artículo 12.—En cuanto a la inconsistencia que pudiere haber

entre las disposiciones de esta Ley y la de cualquier otra ley, pre-

dominarán las disposiciones de esta Ley.

Artículo 13.—Podrá hacerse referencia a. esta Ley citándola por

el título de "Ley de Reurbanización y Construcción de Viviendas."

Artículo 14.—Esta Ley, por ser de carácter urgente y necesario,

empezará a regir inmediatamente después de su aprobación.

Aprotiada en 9 de mayo de 1947.

[NÚM. 98]
[Aprobada en 9 de mayo de 1947]

LEY

PARA ORDENAR AL COMISIONADO DE INTERIOR A CONSTRUIR UN TRAMO
DK CAMINO MUNICIPAL EN LA MUKICIPALIDAU DE GURABO.

Decrétase por la Asamblea Legislativa de Puerto Rico:

Artículo 1.—El Comisionado de Interior construirá en .la muni-

cipalidad de GuraLo, con cargo a los fondos que para dichos fines

asigne la Asamblea Legislativa de Puerto Eico en esta legislatura,
un tramo adicional de 2.00 kilómetros al camino municipal Rincón

que se origina en 1a carretera número 5, Km. 6.08 y sigue en direc-


